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2016年第 70號法律公告

《2016年商船 (海員 ) (家屬糧 ) (修訂 )規例》

(由運輸及房屋局局長根據《商船 (海員 )條例》(第 478章 )第 89及
134條訂立 )

1. 生效日期
本規例自運輸及房屋局局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂《商船 (海員 ) (家屬糧 )規例》
《商船 (海員 ) (家屬糧 )規例》(第 478章，附屬法例 A)現予
修訂，修訂方式列於第 3及 4條。

3. 修訂第 4條 (海員可分配家屬糧的情況 )

 (1) 第 4條——
廢除
在“海員——”之前的所有字句
代以
“除第 5條另有規定外，凡海員根據一份關乎一艘或多
於一艘船舶的船員協議受僱，而該”。

 (2) 第 4條——
廢除
在“，藉”之後的所有字句
代以
“一份按照本規例發出的家屬糧授權書，將其全部或部
分工資，分配予任何人。”。

L.N. 70 of 2016

Merchant Shipping (Seafarers) (Allotments) 
(Amendment) Regulation 2016

(Made by the Secretary for Transport and Housing under sections 89 
and 134 of the Merchant Shipping (Seafarers) Ordinance (Cap. 478))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on a day to be appointed 
by the Secretary for Transport and Housing by notice published 
in the Gazette.

2. Merchant Shipping (Seafarers) (Allotments) Regulation amended

The Merchant Shipping (Seafarers) (Allotments) Regulation 
(Cap. 478 sub. leg. A) is amended as set out in sections 3 and 4.

3. Section 4 amended (circumstances in which a seafarer may make 
an allotment)

 (1) Section 4—

Repeal

“A seafarer”

Substitute

“Subject to section 5, a seafarer”.

 (2) Section 4, before “part of”—

Add

“all or a”.
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4. 修訂第 5條 (發出家屬糧授權書的限制 )

第 5(1)條——
廢除
“除非海員的僱主或船長同意，否則”

代以
“凡海員受僱在沿岸船舶上工作，則除非該海員的僱主
或船長同意，否則該”。

運輸及房屋局局長
張炳良

2016年 5月 16日

4. Section 5 amended (limitation on issue of allotment notes)

Section 5(1), after “a seafarer”—

Add

“employed to work on board a coastal-going ship”.

Anthony B. L. CHEUNG
Secretary for Transport and 

Housing

16 May 2016
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 在 2006年，國際勞工組織的國際勞工大會通過《2006年海事
勞工公約》(《公約》)。《公約》就海域航行船舶上的海員的工
作及生活條件，列出一套全面的全球標準，以保障海員能得
到體面就業的權利。在中國批准《公約》並將其延伸至香港之
後，《公約》即適用於香港。

2. 《商船 (海員 ) (家屬糧 )規例》(第 478章，附屬法例 A) (《主
體規例》)第 4條只容許海員分配其部分工資予其他人。此項
限制與《公約》有所抵觸。該條的修訂，使海員可分配其工資
的全部或一部分予其他人。

3. 《主體規例》第 5條訂定，除非海員的僱主或海員工作的船舶
的船長同意，否則海員不得分配其超過一半的工資或分配該
工資的該部分予超過 2名人士。該條的修訂，使此限制只適
用於受僱在沿岸船舶上工作的海員，而並非適用於受僱在海
域航行船舶上工作的海員。

Explanatory Note

 The Maritime Labour Convention, 2006 (Convention) was 
adopted by the International Labour Conference of the 
International Labour Organization in 2006. It sets out a 
comprehensive set of global standards for the working and 
living conditions of seafarers on seagoing ships and seeks to 
protect the right of seafarers to decent employment. The 
Convention will apply to Hong Kong after China has ratified 
the Convention and extended it to Hong Kong.

2. Section 4 of the Merchant Shipping (Seafarers) (Allotments) 
Regulation (Cap. 478 sub. leg. A) (principal Regulation) only 
allows seafarers to allot part of their wages to other persons. 
This restriction is inconsistent with the Convention. That 
section is amended so that seafarers may allot all or a part of 
their wages to other persons.

3. Section 5 of the principal Regulation provides that seafarers 
may not allot more than half  of their wages or allot that part 
of the wages to more than 2 persons unless their employers or 
the masters of the ships on which they work agree. That section 
is amended so that this restriction will only apply to seafarers 
employed to work on coastal-going ships, but not to seafarers 
employed to work on seagoing ships.
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